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Öz 

İslamiyet’i kabul eden topluluklar arasında geçmişten günümüze kadar ilgi ile karşılanan 
konulardan biri, kıyamet ve kıyamet alametleridir. Kıyametin ne zaman ve nasıl kopacağı, 
hesap günü, ahiret hayatı ve kıyamet ehlini konu alan eserler, dinî-tasavvufî eserler arasında 
yer almakta; yüzyıllar boyunca Türkler arasında da ilgi ile karşılanmaktadır. Ayrıca cennet-
cehennem ehlinin ahvali de söz konusu eserlerde işlenen konular arasındadır. Genellikle 
“eşrâtü’s-sâa”, “âyâtü’s-sâa”, “emârâtü’s-sâa” yahut “alâmâtü’l-kıyâme” başlıkları ile yazılan 
kıyametnâmeler, sanatsal bir üslupla yazılan aynı zamanda da bilgi veren eserlerdir.  

Bu çalışmada, kıyametle ilgili yazılan eserler ve bu eserler üzerine yapılan çalışmalara yer 
verilmiş; 06 Mil Yz A 9389-2 numarada kayıtlı bulunan Dâsitân-ı Mahşer-nâme adlı eser 
tanıtılarak metnin yayımlanması amaçlanmıştır. Ayrıca makalede imla özelliklerine göre Eski 
Anadolu Türkçesine ait olduğu belirlenen, müellifi meçhul bir kıyametnâmeden yola çıkarak 
Türklerin eskatoloji mitlerinden başlayıp İslamiyet’in kabulüyle birlikte meydana getirdiği 
kıyametnâmelere kadar olan süreçte kıyamet inanmasındaki değişimi, bu inanma bağlamında 
sevap, günah, cennet, cehennem vb. olgulara bakışındaki gelişimi incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, geleneksel Türk inanç sistemi, mahşer, mesnevi. 

Abstract 

One of the subjects that have attracted interest from the past to the present among the 
communities that have accepted Islam is the apocalypse and the signs of the apocalypse. 
Works about when and how the apocalypse will break, the day of judgment, life in the 
hereafter and the people of the apocalypse are among the religious-mystical works; for 
centuries, it has been met with interest among Turks. In addition, the conditions of the people 
of heaven and hell are among the subjects covered in these works. Doomsday namas, which 
are generally written with the titles “eşratü's-saa”, “ayatü's-saa”, “emaratü's-saa” or 
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“alamatü'l-kıyame”, are works that are written in an artistic style and also provide 
information. 

In this study, the works written about the apocalypse and the studies on these works are 
included; ıt is aimed to publish the text by introducing the work named Dasitan-ı Mahser-
name, which is registered at 06 Mil Yz A 9389-2. In addition, in the article, the change in belief 
in the apocalypse in the process starting from the eschatology myths of the Turks, starting 
from the eschatology myths with the acceptance of Islam, starting from an unknown 
doomsday, which is determined to belong to Old Anatolian Turkish according to its 
orthographic features, and the change in belief in the apocalypse, in the context of this belief, 
thawab, sin, heaven, hell, etc. the development in his view of the cases will be examined. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, traditional Turkish belief system, armageddon, mathnawi. 

Giriş 

Canlı hayatının sonlu olması hâli, ilkel dönemlerden günümüze kadar var olan her 
şeyin hayatının bir sonu olduğu düşüncesini ve inanmasını getirmiştir. Bu inanma, 
semavi dinler olarak bilinen Musevilik, Hristiyanlık ve İslamiyet tarafından da kabul 
edilmektedir. Söz konusu dinlere göre başı ve sonu olmayan tek varlık, Tanrı’dır. Bu 
bakış açısıyla insanoğlu kendisini ve çevresini gözlemleyerek doğada var olan her unsur 
gibi üzerinde yaşadığı dünyanın da bir gün ömrünü tamamlayacağı ve yok olacağı 
inanmasını benimsemiştir. 

Var olan dünyanın tamamıyla ortadan kalkması durumunun ilk hâli, insanın 
ölümüyle başlamaktadır. Başka bir ifade ile insanın ilk kıyameti, kendi ölümü üzerine 
gerçekleşmektedir. Bu doğrultuda ilkel dönemlerden günümüze kadar -kültür fark 
etmeksizin- toplumların genelinde ölümden kaçmak, ölümsüzlüğü bulmak yahut ölüm 
olgusuna kutsiyet atfetmek gibi ihtiyaçların var olduğu gözlenmektedir. 

Canlı her varlık için üstesinden gelinemeyen, kaçılamayan bir olgu olması 
sebebiyle ölüm, insanoğlu için zamanın başlangıcından günümüze kadar bir korku 
unsuru hâline gelmiştir. Ölüm anının ve sonrasının belirsizliği, bütün toplumları hem 
dinsel hem de sosyokültürel manada etkilemiş ve insanoğlunu bu belirsizliği giderme 
üzerine düşünme, araştırma yapma yoluna yöneltmiştir (Piyadeoğlu, 2021, s. 482). Pozitif 
bilimlerin bugüne kadar yapmış olduğu araştırmalarda canlı olan varlıkların sonsuz bir 
hayata sahip olabileceği varsayımı ispatlanamamıştır.  Her ne kadar modern tıp 
ölümsüzlük ihtiyacına cevap verememişse de inanç sistemleri insanoğlunun bu ihtiyacını 
ilkel dönemlerden günümüze kadar tatmin etmeye çalışmıştır.  

Semavi dinler ve semavi olmayan çeşitli inanç sistemlerinde insanoğlunun 
ölümsüz olduğu hayatın varlığına inanılmaktadır ve bu durum ancak bu yaşamdaki 
formun kaybedilmesiyle, bir diğer ifade ile dünya hayatının bitmesiyle mümkün 
olmaktadır.1 Bilindiği üzere eski Türk inanç sisteminde Türkler ölümden sonra hayatın 
varlığına ve esas hayatın o zaman başlayacağına inanmaktadırlar. Bu sebeple dünya 
hayatında yaptıkları bütün eylemleri ölümden sonra başlayacakları sonsuz hayatlarının 
daha iyi ve esen olabilmesi arzusunu gözeterek meydana getirmektedirler. Aynı durum 
Türk dünyasında Gök Tanrı inancından sonra kabul edilen semavi dinler için de 
geçerlidir (Duman, 2012, s. 99). Bu durum, ölümden sonraki hayatın varlığına inanmanın 
Türklük tarihinin en eski dönemlerinden beri var olduğunun açık delilidir. Bu bağlamda 
kendi potansiyeli üzerinden doğayı algılayan Türkler için sonsuz hayatın başlangıcı ve 
yeni düzenin kurulması ancak var olan dünya ve düzen yok olduğunda meydana 
gelecektir. Tam da bu noktada genelde insanlığın, özelde Türklerin kıyamet inancına olan 

 
1 Makalenin ana çerçevesini, geleneksel Türk dünya görüşünün oluşturması sebebiyle ele alınacak 
bölümlerdeki değerlendirmeler de Türk kültürü üzerinden yapılacaktır. 
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ihtiyacı açığa çıkmaktadır. Ölümün belirsizliğinden kurtulmak ve ölümsüz hayata 
erişmek için ölmek zorunda olan insanoğlu hem kendinin hem de dünyanın ölüm anını 
bir kere yaşamaya mahkûm olduğuna inandığından kıyamet inanmasını geliştirmiş ve bu 
bağlamda en eski dönemlerden günümüze çeşitli anlatmalar meydana getirmiştir.  

Osmanlı döneminde de kıyametin ne zaman ve nasıl kopacağı, hesap günü, 
kıyamet alametlerinin neler olduğu, ahiret hayatı vb. hususlar merak konusu olmuş, bu 
konuları ele alan eserlere de kıyametnâme/mahşernâme adı verilmiştir. Genellikle 
“eşrâtü’s-sâa”, “âyâtü’s-sâa”, “emârâtü’s-sâa” yahut “alâmâtü’l-kıyâme” başlıkları ile 
yazılan kıyametnâmeler, sanatsal bir üslupla bilgi veren eserlerdir. Ayrıca cennet-
cehennem ehlinin ahvali de söz konusu eserlerde işlenen konular arasındadır. (Köksal, 
2011, s. 250; Yıldız, 2002, s. 1).  

Müstakil bir eser olarak Ahvâl-i Kıyâmet, Kıyâmet-nâme, Ahvâl-i Mahşer, Dâstân-ı 
Mahşer, Mahşer-nâme gibi adlarla kaleme alınan söz konusu eserlerin genellikle Eski 
Anadolu Türkçesi döneminde mesnevi nazım şekliyle ortalama 100-150 beyit arasında 
yazıldığı ve çoğunlukla da bu tür eserlerde müellifin adının tespit edilemediği görülür 
(Köksal, 2011, s. 249-250). “.. aynı el yazması nüsha (risaleler mecmuası) içinde birbiri ardına 
sıralanmış tarzda karşımıza çıkan bu tür eserlerde, imlâ, vezin ve kafiye gibi teknik kusurların 
fazlaca bulunması da diğer müşterek taraflar olarak sayılabilir.” (Köksal, 2011, s. 250). 

Türk edebiyatında tespit edilen mahşernâme2 metinleri incelendiğinde genellikle 
mensur olarak kaleme alınmış olmaları dikkat çekicidir.3 Osman Yıldız tarafından Ahvâl-i 
Kıyâmet adıyla biri Türkiye’de ikisi yurt dışında bulunan toplam üç nüshası4 tespit edilen 
mensur bir kıyametnâme metni yayımlanmıştır. Bu çalışma, kıyametnâmelerle ilgili 
yayımlanan müstakil ilk kitap çalışması olması açısından dikkate değerdir (2002). 

İlk manzum Ahvâl-i Kıyâmet, Cem Dilçin tarafından 1978 yılında tek nüsha olduğu 
bilgisiyle yayımlanan ve Şeyyad Hamza (ö. 749/1348-49’dan sonra)’ya ait olduğu 
belirtilen eserdir. Aynı eser üzerine daha sonra Esra Durmaz tarafından dört nüsha ile 
yüksek lisans çalışması hazırlanmıştır (1994). Ercan Alkaya da söz konusu eseri Şeyyâd 
Îsâ (ö. ?/?)’ya izafe ederek yüksek lisans çalışması olarak yayımlamıştır (1996). Eserin 
Şeyyad Îsâ’ya izafe edilmiş bir nüshası da M. Fatih Köksal’ın şahsî kütüphanesinde Yz. 
140/2 numarada bulunmaktadır (Köksal, 2011, s. 250). Ayrıca Köksal, yine şahsî 
kütüphanesinde Yz. 99/8 numarada kayıtlı bulunan müellifi meçhul, mesnevi nazım 
şekliyle kaleme alınmış, 538 beyitlik Nâme-i Mahşer başlıklı bir kıyametnâme metnini de 
yayımlamıştır (2011).  

Bu makalede, Türklerin eskatoloji mitlerinden başlayıp İslamiyet’in kabulüyle 
birlikte meydana getirdiği kıyametnâmelere kadar olan süreçte kıyamet inanmasındaki 
değişimi, bu inanma bağlamında sevap, günah, cennet, cehennem vb. olgulara 
bakışındaki gelişimi incelenecektir. Söz konusu mukayese için daha önce yayımlanmamış, 
imla özellikleri dolayısıyla Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olduğu tespit edilen 
ancak XVIII. yüzyılda istinsah edilmiş Dâsitân-ı Mahşer-nâme isimli metne başvurulacaktır. 

1. Geleneksel Türk Dünya Görüşünde Kıyamet Olgusu 

Arapça bir kelime olan “kıyamet”, Güncel Türkçe Sözlük’te “1. Tek tanrılı dinlerin 
inanışına göre dünyanın sonu ve bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacağı zaman, 

 
2 Kıyametnâmeler ile ilgili yapılan çalışmalar için bk: Şengün, 2019, s. 34-61; Yürümez, 2022, s. 555-571; 
Mahdum, 2010, s. 149-184; Özgeriş, 2020, s. 123-148; Özgeriş, 2022, s. 477-501; Şenödeyici, 2014, s. 291-319; 
Yaman, 2018, s. 523-585. 
3 Mensur kıyametnâmelerle ilgili bk: Yıldız, 2002, s. 5-8.  
4 Söz konusu nüshalar ve özellikleri için bk: Yıldız, 2002, s. 14-15. 
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hesap günü, kıyamet günü, mahşer günü. 2. Gürültülü karışıklık, gürültü patırtı. 3. Büyük 
felaket, afet.” şeklinde tanımlanmaktadır (https://sozluk.gov.tr/). Bu tanımlamadan da 
anlaşılacağı üzere kıyamet, yeni hayata geçilmeden önceki son anı işaret eden bir 
kavramdır. 

Ahiret inanmasına sahip eski Türklerde yeni hayata geçişten önce, insanlar için 
son aşamayı belirten kıyamet inanmasının da var olduğu bilinmektedir. Bununla birlikte 
Türklerin eskatolojik anlatmalarına bakıldığında bu anlatmaların kıyametin nedenine ve 
oluş şekline dair derinlemesine bilgiler vermediği de söylenmelidir. Bu durumun nedeni 
ile ilgili araştırmacılar, Türklerin eskatoloji düşüncesine kozmogoni düşüncesinden daha 
uzak olduğu, bu konunun dikkati çok çekmediği sonucuna varmışlardır (Günay ve 
Güngör, 2003, s. 92; Roux, 2002, s. 113; Bayat, 2007, s. 123; Kayabaşı, 2016, s. 171; 
Çınaroğlu, 2008, s. 170; Yonar, 2019, s. 123-127). Türklerin dünyanın sonu kavramıyla 
daha az ilgilenmemiş olmaları, yaşadıkları evreni kendi potansiyelleri üzerinden 
algıladıkları ve tanımladıkları için doğum ve yaratılışla ilgili süreci daha iyi gözlemleme 
ve yorumlama yetisine sahip oldukları şeklinde değerlendirilebilir. Bu noktada ölümün 
bilinmezliği beraberinde kıyametin bilinmezliğini de meydana getirmiştir, denilebilir. 
Ölümün bilinmezliğinin doğurduğu kaygı yine insanları bu yok oluş düşüncesinden 
uzaklaştırmış ve konunun detaylandırılmasını engellemiş, bu alandaki düşünce ve 
inanmalar daha çok sonraki sonsuz yaşam üzerine kurulmuştur. Bu durum psikolojik 
araştırmalarda da yer almış, “insanlar ölüm kaygısından kurtulmak için ölümden sonraki 
sonsuz yaşam ümidine tutunmalıdırlar” düşüncesini doğurmuştur (Koç, 2004, s. 204). Bu 
bağlamda eskatoloji anlatmalarının azlığı, az ilgilenme ve konu üzerine düşünmeme değil 
aksine konunun dehşetine kapılmadan iyi tarafına odaklanmayla ilgilidir. Türklerin ölüm 
âdetlerine de bakıldığında ölüm düşüncesinin geleneksel dünya görüşünde ciddi bir tabu 
olduğu görülmektedir. Türkler ölümden korunmak ve ölenin kendilerine musallat 
olmasını engellemek ve onu rahatlatmak için ölüm sonrası pek çok ritüel 
gerçekleştirmektedir (Alkır, 2021, s. 537). Kıyametin birey için ölümle başladığı ve 
ölümün de korkulan bir olgu olduğu kabul edildiğinde Türklerin eskatoloji mitlerinin 
azlığı konusunun nedeni anlaşılmış olacaktır. Ayrıca Türk eskatoloji anlatmalarıyla ilgili 
bir diğer görüş de bu anlatmaların semavi dinler tesirinde meydana getirildiğidir (Bayat, 
2007, s. 123).  

Eski Türk eskatoloji anlatmalarına bakıldığında kıyamet, “Kalgançı Çak” olarak 
ifade edilmektedir. Yine bu anlatmalarda kıyametin geliş sebebi olarak insanların 
yozlaşması, dünyaya iyi bakılmaması ve dünyanın üzerinde yaşanılmaz duruma gelmesi, 
toplum yaşamının ve Türk töresinin bozulması, ata ve çocuk arasında saygının ve 
sevginin azaldığı, yiğitlerin kadınsılaşıp dedikoduya meyletmesi, insanların Ülgen’i 
unutması gibi sebepler gösterilmektedir (İnan, 2013, s. 24-25; Bayat, 2003, s. 81-82; Yonar, 
2019, s. 138-142). Bu bakış açısıyla kıyamet, dünyanın yaratılmasıyla meydana getirilen 
kozmosun yeniden kaosa evrilmesi olarak görülmüştür. Dünya insanoğlu yüzünden 
sahip olduğu kutsallıktan uzaklaşıp kutsal-dışı bir yapıya bürünmektedir. Bu bağlamda 
eski Türklere göre kıyamet, insanlığa bir ceza olarak gönderilmiştir.  

Eski Türk eskatoloji anlatmalarını kısaca özetlemek gerekirse Televütlerden 
derlenen eskatoloji anlatmasına göre kıyamet günü geldiğinde gökyüzü demir, yeryüzü 
sarı bakıra dönecektir. İnsanoğlu küçülerek bir başparmak kadar kalacaktır. Hanlar 
birbirine saldıracak, çocuk atayı, ata çocuğu tanımaz hâle gelecek ve kıymetsiz şeyler 
büyük değer kazanacaktır (İnan, 2013, s. 24). Telengitlere ait eskatoloji anlatmasında ise 
yeryüzünün ve insan türünün bozulmasından, büyük felaketlerden, denizin dibinden 
çıkan iki kişinin canlı-cansız her varlığa getirdiği ölümden, “köngül” isimli zehirli 
bitkinin canlıların kanlarını sömürmesinden, Ülgen, Maytere ve Mangdı-şire’nin Erlik ve 

https://sozluk.gov.tr/
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kahramanları Karaş ve Kerey ile mücadelesinden bahsedilmektedir (İnan, 2013, s. 25). Her 
iki anlatmanın da ortak noktası kıyametin nedeni olarak insan neslinin fenalık ve 
fesatlıkları, ahlak ve iyilikten uzaklaşmalarıdır. Bu bağlamda yukarıda da belirttildiği 
üzere kıyametin oluş sebebi, kutsallığını yitiren dünyayı yok etmek ve bu kutsallığı bozan 
insanoğlunu cezalandırmaktır. Verbitskiy tarafından derlenen bir diğer eskatoloji 
anlatmasında ise Erlik yeryüzünde günahların artmasının ardından yardımcıları Karay ve 
Kereş’i yeryüzüne çağırır. Ülgen de bunun üzerine Mangdı-şire’ye Kerey’i parçalatır. 
Maytere’yi de toplumun içine yollar ve onlara yol göstererek Ülgen tarafına yönlendirir. 
Buna kızan Erlik Maytere’yi yaralar. Yaralardan akan kan yeryüzünü kaplar dünya yanar. 
Bu esnada Ülgen gelip “Ölenler kalkın!” der. Ölmüşler dirilir. Dünyanın kötü tabakasıyla 
birlikte kötü insanlar ve Erlik yanarak ölürler. Ülgen de yeni yeryüzünde iyilikle kaplı 
yeni bir dünya yaratır (Çağatay, 1977, s. 7-10). Bu anlatma, Ülgen’in yeni ve iyi bir dünya 
yaratacağını belirtmesi yönünden diğer iki anlatmadan ayrılmaktadır. Bu anlatmaya göre 
sonsuz hayat yalnızca iyilere bahşedilmektedir. Söz konusu üç ana anlatmanın haricinde 
şüphesiz eski Türklerin kıyamet ile ilgili çeşitli inanmaları da bulunmaktadır.5  

Gök Tanrı inancından sonra Türklerin çoğunluğunun benimsediği din olan 
İslamiyet’in de kıyamete bakışı, geleneksel Türk düşüncesini etkilemiştir. İslamiyet’e göre 
kıyamet zamanı yalnızca Tanrı tarafından bilinen, İsrafil’in Sûr’u üflemesiyle başlayacak 
olan, annelerin çocuklarını atacağı, aile üyelerinin birbirinden kaçacağı, yerin sarsılacağı, 
her yapılanın karşılığının alınacağı gündür (Karagöz vd., 2006, s. 378). Kur’an-ı Kerim’de 
de kıyamet; “Ve öyle bir günden korunun ki, kimse kimseden bir şey ödeyemez. Kimseden şefaat 
de kabul edilmez, kimseden fidye de alınmaz, hem onlar yardım olunacak değillerdir.” (Bakara 
Suresi 2/48). Ayrıca İslamiyet’te kıyametin yalnızca kötü insanlar için geleceği inanması 
da bulunmaktadır (Çınaroğlu, 2008, s. 64-65). Bu bağlamda İslami görüşte de kıyamet, bir 
kozmik ceza olarak insanlığa gönderilmektedir ve bu cezanın sonucunda iyiler için 
sonsuz iyilik dolu hayat; kötüler için de sonsuz ıstırap dolu hayat başlayacaktır. 
Görülmektedir ki, İslamiyet’in kıyamet gününe bakışı eski Türk geleneksel dünya 
görüşündeki kıyamet algısıyla büyük oranda benzerdir. Eski Türk inanç sistemine ait 
anlatmaların derlendiği dönemin, Türklerin çoğunluğunun İslamiyet’i kabul ettiği 
döneme denk gelmiş olması, bu süre zarfında yeni dinin dünya görüşünün Türkler 
üzerinde büyük oranda etkili olmuş olması kıyamet inanışının sebeplerinden biri olarak 
görülebilir. Türklerin varlık tarihinin eskiliği ve bu süreçte ciddi bir kültürel derinlik 
oluşturmaları, meydana getirdikleri inanç sisteminde hâlihazırda var olan “ahiret” 
inanmasının beraberinde bu türden anlatmalar oluşturması da oldukça mümkün bir hâl 
almaktadır. Sonuç olarak geleneksel Türk dünya görüşündeki eskatoloji düşüncesi 
şüphesiz ki eski ve yeni inancın ortak bir paydada buluşmasıyla meydana gelmiştir. 

2. Müellifi Bilinmeyen Manzum Bir Mahşernâme: Dâsitân-ı Mahşer-nâme 

Eskatoloji mitlerinden başlayarak kıyametnâmelere kadar gelen süreçte geleneksel 
Türk dünya görüşünde kıyamet olgusnun karşılaştırılması için ele alınan mahşernâme 
metniyle ilgili katalog bilgileri şöyledir:  

Kütüphane Kaydı: Milli Kütüphane Yz A 9389/2 

Yaprak Sayısı: İlgili nüshanın 36a-42a sayfaları arasında yer almaktadır. 

Eserin Adı: Dâsitân-ı Mahşer-nâme 

Eserin Müellifi: Eserde müellif adı kayıtlı değildir. 

Eserin Müstensihi: Mustafa b. İbrahim 

 
5 Bu inanmalara ana incelemede değinileceğinden tekrara düşmemek adına burada ele alınmamıştır. 
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İstinsah Tarihi: 1169 / 1755-56 

Ölçüleri: 212x148-173x112 mm. 

Yazı Türü: Harekeli Nesih 

Eserin Nazım Şekli: Mesnevi 

Eserin Vezni: Remel bahrinin fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır.  

Eserin Beyit Sayısı: 167 

Eserin İlk Beyti: 

Ol AllÀh adını gÀyet bilelüm 

Hem èinÀyet hem hidÀyet bilelüm 

Eserin Son Beyti: 

Raómeti çoú faølı çoú ÚÀdir Çalab 

Bu duèÀyı eylegil sen müstecÀb 

Eserin İmla Özellikleri: 

Dâsitân-ı Mahşer-nâme’nin istinsah tarihi H. 1169 / M. 1755-56 olmasına karşın dil 
ve imla hususiyetleri Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait bir metin olduğunu 
göstermektedir. Eserin imla özeliklerinin başında Türkçe eklerde standart bulunmaması, 
kimi Arapça ve Farsça kelimelerin yanlış imlayla yazılmış olması yer almaktadır. Buna 
göre aşağıdaki beyitte ilk mısrada “birinüz” şeklinde yuvarlak ünlü ile harekelenen 
kelimeye karşılık ikinci mısrada “elinizden” kelimesinde dar ünlü ile harekeleme yoluna 
gidilmiş ve aynı beyit içerisinde dahi farklı kullanımlara yer verilmiştir: 

 

Pes sizüñ her biriñüz de irişüñ 

Eliñizden geldügünce dürüşüñ (21)  

Ayrıca “degül” imlasıyla yazılması gereken kelimenin “degil” şeklinde harekelenmesi, 

“òvÀce” şeklinde yazılması gereken kelimenin “òoca” şeklinde metinde yer alması kimi Arapça ve 

Farsça kelimelerin metinde yanlış imlayla yazılmış olmasına örnektir: 

 

İtmeyem taúãìr elden geleni 

Er degildür ide taúãìr olanı (43) 

 

MaènÀ gülistÀna beñzer ey òoca 

Aú úızıl gül diresin ucdan uca (5) 
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Aşağıda yer alan beyitte “ümîd” kelimesinin “peltek z (õ)” ile yazılması Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde görülen durumlardan biridir:  

 

Pes ümìõdür ki yarın úurtaralar 

Buñ deminde bize feryÀd ideler (54)   

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde sıkça rastlanan atıf vavlarının izafet kesresiyle, 
bazen harekeyle, daha da sık olmak üzere izafet kesrelerinin harfle (ye ile) gösterilmesi 
Dâsitân-ı Mahşer-nâme’nin karakteristik özelliklerindendir. 

 

Bir gün oturmışıdı fahr-ı cihÀn 

PeyàÀmberler serveri tÀc-ı èayÀn (7) 

 

El götürüb fahr-ı èÀlem MuãùafÀ  

Döndi èÖmere daòı úıldı duèÀ (37) 

 
Fahr-ı èÀlem de duèÀ úıldı_èAlìye 

Tañrınuñ arslanı gerçek velìye (52) 

 
èÁyişe aydur fahr-ı èÀlem MuãùafÀ 

Böyle didi sÀhib-i zevk u safÀ (62) 

3. Dâsitân-ı Mahşer-nâme’de Kıyamet Olgusu 

Eser, mevlid metinlerinde olduğu gibi “Ol Allâh adını gâyet bilelüm” mısraıyla 
başlar. “Tevhîd”den sonra âgâz-ı destân bölümüne geçilir. Âgâz-ı destân bölümü, Hz. 
Muhammed’in dört halife, Hz. Âyişe ve Hz. Fâtıma ile bir sohbet esnasında kıyamet 
hakkında yaptıkları sohbeti içerir. Sohbetin konusu, ahiret zamanıdır. Hz. Peygamber, 
ümmetinin günahlarının çokluğuna üzülmekte ve bunu sohbettekilere ağlayarak 
anlatmakta onlardan yardım istemektedir: 

Bir gün oturmışıdı fahr-ı cihÀn 

PeyàÀmberler serveri tÀc-ı èayÀn 

 

Ol EbÀ Bekri èÖmer èOåmÀn èAlì 

ÓÀzır idi yöresinde ol velì 
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èÁyişe de FÀùıma da geldiler 

Bir zamÀn òalvetde ãoóbet úıldılar 

 

MuãùafÀ söyler bular diñler idi 

Áh idüp úatı úatı aàlar idi 

 

Vaãf-ı óÀli Àòiret söyler idi 

Áh idüp anlar daòı diñler idi (7-11) 

Metnin ilerleyen bölümlerinde sohbetin diğer üyeleri de teker teker peygamberin 
günahkâr ümmetini doğru yola getirmek için ellerinden geleni yapacaklarını 
söylemektedir. İlk olarak Hz. Ebûbekir, Hz. Peygambere söz verir ve bu sözü göre 
Müslümanlardan her kim yoldan şaşar, günahkâr olursa onun günahlarının yarısının 
kendisine geçmesini ister ve onu cennete sokmak isterlerse de bu günahkârlar yüzünden 
kendi cennetinden vazgeçer: 

Bÿ Bekir dir kim benüm anam atam 

CÀnuña fidÀ olsun ey muòterem 

 

Ben yoluñda cÀn u baş terkin uram 

ÒÀnumÀn oàlum úızum úamu virem 

 

Gözlerim göñlüñi gam-gìn görmesün 

Úaygu senüñ òÀùırıña irmesün (12-14) 

İkinci söz, Hz. Ömer’e aittir. O’da Allah’ın günahkâr kullarını affetmesi için 
yakasını paçasını yırtıp ağlayıp yalvaracağını söyler: 

Baúdı èÖmere kim didi sen yÀ èÖmer 

èÁãì ümmetlerüme bende ne var 

 

èÖmer aydur äıddìú deñizdür lüélüé 

Ol deñizden úatreyem ben bir lüélüé (32-33) 

 … 

Sen ùanıú ol işbu sözden dönmeyem 

Cehd idem dürüşem hem uãanmayam 

 

Aàlayam zÀrì úılam yırtam yaúam 

İnşÀéallÀh zÀrıma Óaúú[um] baúa 

 

El götürüb fahr-ı èÀlem MuãùafÀ  

Döndi èÖmere daòı úıldı duèÀ (35-37) 

Üçüncü söz, Hz. Osman’ındır. O’nun sözü de elinden ne geliyorsa yapacağı, 
ağlayıp sızlayıp günahkârları yola getirmek için çabalayacağı şeklindedir: 

Resÿl aydur èOåmÀna yÀ ibn èAfvÀn 

Senüñ elüñden nedür digil gelen 

 

èOåmÀn aydur èÖmerüñ faølı çoú durur 

ÙÀúatüm benüm èÖmerce yoú durur 
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Ben èÖmer gibi úaçan iş bitürem 

Ben daòı_üç baòşında birin götürem 

 

Ol ki_elimden geleni terk itmeyem 

èÁãìleri anda úoyub gitmeyem (38-41) 

Dört halifeden sonuncusu olan Hz. Ali’de kendi meziyetinin yiğitlik olduğunu 
günahkârlar için canını vermekten çekinmeyeceğini söyler: 

Resÿl aydur èAlìye kim yÀ èAlì 

Senüñ eliñden gelen ne yÀ velì 

 

èAlì aydur veéd-duhÀ6 yüzlü nebì 

Bizde gökde cümle òalúın serveri 

 

Ben dileyem kim mürüvvetdür işüñ 

Terk idüben èÀãìler içün başum 

 

Ol zamÀnkim ãÿr-ı óisÀb ãorıla 

Müjde yazıú terÀzÿsı úurıla 

 

Ben varam ùamu öñünde oùuram 

èÁãìlerçün başımuñ terkin uram 

 

èÁãìlere cÀnumı úılam fidÀ 

Sen úayırma ümmet içün yÀ nebì (45-50) 

Sıra Hz. Âyişe ve Fâtıma’ya geldiğinde ise Hz. Fâtıma günahkârlar için şefaat 
dileyeceğini, kulların amellerinin tartıldığı anda onlara yardım edeceğini, günahları çok 
olanlar için Allah’a dua edeceğini, günahkarların azaplarını kendine isteyeceğini, 
gerekirse onlar için cehenneme gireceğini, terazide günahları ağır gelenlerin sevaplarına 
kendi sevaplarını koyacağını, yine de yetmezse ağlayıp saçını başını yolacağını söyler. 

Sohbettekilerden bir tek Hz. Âyişe sözünü sohbette söylemez. Sohbet edilen 
odadan ayrılıp Allah’a dua eder. Hz. Âyişe duasında Allah’tan günahkârları değil kendini 
cehennem ateşinde yakmasını onları affetmesini, bütün gazabı kendisine vermesini diler 
ve Allah’a Hz. Âyişe’nin bu duası hoş gelir ve duasını kabul eder. Böylece günahkâr 
Müslümanlar ahiretlerindeki sonsuz cezadan kurtulmuş olurlar. 

Metinde Hz. Muhammed’in yardım dilediği altı kişi de kendi ellerinden gelecek 
ne varsa yapacaklarını söylemektedirler ancak, Hz. Âyişe diğerlerinden farklı olarak 
yapacaklarını hesap günü geldiğinde değil o esnada yapmayı tercih eder ve Allah’ın 
huzuruna kendisi çıkarak doğrudan O’na dua eder. Burada Hz. Âyişe’yi diğer ululardan 
ayıran yapacaklarını Hz. Peygamberin hatırına bir diğer ifade ile peygamberin 
üzüntüsünü gidermek için değil -bir Müslüman olarak kendi din kardeşlerine yardım 
etmek için yaptığından- doğrudan duasını Allah’ın huzuruna geçerek yapmasıdır. Burada 
şüphesiz Hz. Âyişe’nin Hz. Muhammed’in eşi olması önemli bir husustur. Ancak Hz. 
Âyişe Allah’ın karşısına her kimliğinden ayrılarak tam da ilk anda yaratıldığı gibi tek 
başına ve bir bakıma çıplak olarak gelir ve Allah’a bu şekilde yalvarır. Bununla birlikte 

 
6 “Kuşluk vaktine and olsun.” (Duhâ, 93/1). 
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Kur’an-ı Kerim’de de hesap günü geldiğinde kimsenin duasının kabul edilemeyeceği 
açıkça belirtilmektedir (Bakara / 48. Ayet). Dolayısıyla yapılacak olanın şimdi yapılması 
gerekmektedir. Bu durum, eski Türk inanç sistemi için de geçerlidir. Kıyametten sonraki 
yaşamda iyi ve rahat olmak için yapılacakların bu dünyada sağ iken yapılması 
gerekmektedir. Çünkü diğer hayatın iyiliği veya kötülüğü bu hayattaki duruma bağlıdır. 
Bu durumun ana nedeni de ruhun ölmezliğidir. Eski Türklerin ahiret inanmasının 
temelinde ruhun ölümsüz olduğu inanması yatmaktadır (Günay ve Güngör, 2003, s. 174). 
Bu inanmaya göre bir kimse öldüğünde dahı ruhu yaşamaya devam edecektir; bu 
nedenle bu hayattaki iyilikleri veya kötülüklerinin “öte dünya” hayatına etkisi olacaktır. 

Metinde kıyamet anı ile ilgili çok fazla bir bilgi verilmediği görülmektedir. En 
detaylı bilgi, Hz. Fâtıma’nın yapacakları kısmında yer alır. Buna göre kıyamet zamanında 
bütün insanlar çırılçıplak toplanacak, hepsinin günahları sevapları teker teker terazi de 
tartılacak, günahları çok olan zebanilerin başını beklediği kükreyen cehennem ateşine 
atılacaktır. Burada eski inanç sistemiyle yeni dinin kıyamet anı algısındaki benzerlik 
dikkat çekicidir: 

Úurıla ãırÀt terÀzÿ-yı mìzÀn 

Elli biñ yıl olısardur bu düzen 

 

Òalúı çevre úılmayub oda yaúa 

ZÀrì úılub yalvaralar ol Óaúa 

 

Cümlesi èuryÀn yalıncaú durısar 

èAdl içün AllÀh terÀzÿ úurısar 

 

Depelerde beyinler hem çü úurıya 

Heybet idüben ùamular kükreye 

 

Kükreyüb cehennem evlÀdın ãaça 

Yir bulunmaz kim òalÀyıúlar úaça  (72-76) 

Yukarıda da belirtildiği üzere hem eski Türk inanç sisteminde hem de İslamiyet’te 
kıyametten korkması gerekenler yalnızca günahkâr olanlardır. Çünkü Tanrı’ya yakın 
olanlar için cehennem azabı yoktur; onlar huzurlu sonsuz hayatı yaşayacak olanlardır. 
Eski Türk inanç sisteminde ve İslamiyet’te ortak unsur olarak karşımıza çıkan ahiret 
inanması, geleneksel Türk dünya görüşünde kıyamet anının tanımlanmasında da ana 
hatlarda ortaklık kurulmasına neden olmuştur. Kıyamet her iki dinsel yapıda da sonsuz 
hayata geçişin ilk anıdır. Dolayısıyla onu önemli yapan kıyamet anı değil bu anın ötesidir. 
Çünkü kıyametin ötesinde sonsuz bir mutluluk ya da acı bulunmaktadır.  

Türk eskatoloji anlatmalarıyla Dâsitân-ı Mahşer-nâme arasındaki kıyametin ortaya 
çıkışıyla ilgili en büyük fark, Türk eskatoloji anlatmalarında kıyametin meydana geliş 
nedenlerinin başında Türk töresinin bozulması gösterilirken; İslam inancı ile ilgili ele 
alınan metinde bütün dünya insanları genelinde ancak özellikle Müslümanların bir 
yozlaşma ve bozulma yaşıyor olmasıdır. Burada eski Türklerin Tanrı’nın sevgili kulları 
olduklarına inandıkları için böyle bir inanmaya sahip olduklarını söylemek mümkündür.  

 

 
4. Dâsitân-ı Mahşer-nâme Metni 



Eskatoloji Mitlerinden Kıyametnâmelere Geleneksel Türk Dünya Görüşünde Kıyamet Olgusu …               573 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 11/ Haziran 2023 

4.1. Metnin Neşrinde İzlenen Yol  

1. Dâsitân-ı Mahşer-nâme’nin metni oluşturulurken harekeli metnin imlasına bağlı 
kalındı ve transkripsiyon alfabesi kullanıldı. 

2. Eserdeki sayfa numaraları, her sayfanın başladığı yerde köşeli parantez [ ] içine 
yazılarak verildi. 

3. Manzumenin başında aruz kalıbına yer verildi; eksik yahut fazla hecenin olduğu 
mısralarda dipnotla durum belirtildi. 

4. Beyit başlarında sıra numarası 5-10-15… şeklinde sıralı olarak [ ] içinde verildi. 

5. Anlam ve vezin açısından sorun olan beyitlerde köşeli ayraç [ ] içindeki ibareler 
metin tamiri yapılan bölümleri göstermektedir. 

6. Seslerin uzunluklarının gösteriminde “vezin” esas alındı. Bu noktada zihaflı olan 
ünlüler eğik karakter ile yazılarak belirtildi. 

7. Metindeki alt çizgiler, vezin gereği yapılan ünlü ulamasını göstermek için 
kullanıldı. 

8. Metin oluşturulurken imla hususiyeti noktasında İsmail Ünver’in makalesindeki 
teklifler dikkate alındı (1993). Manzumelerdeki aruzla ilgili hususiyetlerde M. 
Fatih Köksal’ın makalesindeki tekliflere uyuldu (2009). 

4.2. Metin  
Dâsitân-ı Mahşer-nâme 

fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün 

[36a]  

[1] Ol AllÀh adını gÀyet bilelüm 

Hem èinÀyet hem hidÀyet bilelüm 

 

[36b] 

Diyeler Ámine muùlaú Óaú durur 

Hem Resÿlüñ óadìåi taóúìú durur 

 

İşbu sözün cümlesi çiçek ola 

Birbirinden cümlesi gökçek ola 

 

ZìrÀ maènÀ sözleri çiçek durur 

Birbirinden her sözi gökçek durur 

 

[5] MaènÀ gülistÀna beñzer ey òoca 

Aú úızıl gül diresin ucdan uca 

 

Bir rivÀyet ol ululardan bize 

Ol òaberi tìz gel eydeyim size 

 

Bir gün oturmışıdı fahr-ı cihÀn 

PeyàÀmberler serveri tÀc-ı èayÀn 

 

Ol EbÀ Bekri èÖmer èOåmÀn èAlì 

ÓÀzır idi yöresinde ol velì 

 

èÁyişe de FÀùıma da geldiler 

Bir zamÀn òalvetde ãoóbet úıldılar 

 

[10] MuãùafÀ söyler bular diñler idi 

Áh idüp úatı úatı aàlar idi 

 

Vaãf-ı óÀl-i Àòiret söyler idi 

Áh idüp anlar daòı diñler idi 

 

Bÿ Bekir dir kim benüm anam atam 

CÀnuña fidÀ olsun ey muòterem 

 

Ben yolunda cÀn u baş terkin uram 

ÒÀnumÀn oàlum úızum úamu virem 

 

Gözlerüm göñlüñi gam-gìn görmesün 

Úaygu senüñ òÀùırıña irmesün 

 

[15] Söyle niçün aàladuñ úatı úatı 

Bir bileyüm biz daòı bu óasreti 

 

Resÿl eydüben niçe aàlamayam 
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Ümmet içün nice [yıl] bel baàlayam 

 

[37a]  

Ümmetüm öñünde bir yol var uzun 

Úatı düş-vÀr yavlaú ümmet-i zebÿn 

 

Ümmetümden èÀãì ümmet çoú durur 

SevÀbından günÀhı artuú durur 

 

èAybı çok yüki aàır yolı úatı 

Baàrımı deldi èÀãìler óasreti 

 

[20] Ey yÀrenler aàlamadan ne úılam 

Aàlayam tÀ kim ana dermÀn bulam 

 

Pes sizüñ her biriñüz de irişüñ 

Eliñizden geldügünce dürüşüñ 

 

Benümile ùoàrı yola varmaàa 

ÇÀre eyleñ ümmeti úurtarmaàa 

 

Bunlar aydur elimizden geleni 

Söyleyelüm yarın anda olanı 

 

MuãùafÀ didi bulara söyleñiz 

Eliñizden geleni şeró eyleñiz 

 

[25] TÀ ki göñlüm anuñıla övüne 

Feraó olub işbu cÀnım sevine 

 

äıddìú aydur òoş göñül ol yÀ Resÿl 

Ol mübÀrek òÀùıruñ úılma melÿl 

 

Ümmetiñden her nice_olursa èÀãì 

Benüm olsun yazıàınuñ yarusı 

 

Anlarıñ çün baña itsünler èitÀb 

Ùanıú olsun bu söz[üm]e Óaú Çalab 

 

Ol arada aãlÀ yüz döndürmeyem 

Uçmaàa ilterse7 aslÀ girmeyem 

 

[30] Turam anda dürüşem ümmet içün 

Bunda sen[üñ] itdügüñ himmet içün 

 

 
7 Mısrada “ilterlerse” kelimesi vezin gereği 
“ilterse” şeklinde yazılmıştır. 

Hoş sevindi bu söze ol MuãùafÀ  

İmdi Óaú virsün saña zevk [u] safÀ 

[37b]  

Baúdı èÖmere8 didi sen yÀ èÖmer 

èÁãì ümmetlerüme bende ne var 

 

èÖmer aydur äıddìú deñizdür lüélüé 

Ol deñizden úatreyem ben bir lüélüé 

 

Elimden ne iş gele kim bitürem 

Üç baòşından bende birin götürem 

 

[35] Sen ùanıú ol işbu sözden dönmeyem 

Cehd idem dürüşem hem uãanmayam 

 

Aàlayam zÀrì úılam yırtam yaúam 

İnşÀéallÀh zÀrıma Óaúk[um] baúa 

 

El götürüb fahr-ı èÀlem MuãùafÀ  

Döndi èÖmere daòı úıldı duèÀ 

 

Resÿl aydur èOåmÀna yÀ ibn èAfvÀn 

Senüñ elüñden nedür digil gelen 

 

èOåmÀn aydur èÖmerüñ faølı çoú durur9 

ÙÀúatüm benüm èÖmerce yoú durur 

 

[40] Ben èÖmer gibi úaçan iş bitürem 

Ben daòı_üç baòşında birin götürem 

 

Ol ki_elimden geleni terk itmeyem10 

èÁãìleri anda úoyub gitmeyem 

 

Çalışam çoú zÀrìlikler eyleyem 

İnşÀéallÀh giçe sözüm söyleyem 

 

İtmeyem taúãìr elden geleni 

Er degildür ide taúãìr olanı 

 

DuèÀ úıldı èOåmÀna daòı yine 

Alúış itdi bunlara döne döne 

 

 
8 Baúdı èÖmere didi: Baúdı èÖmere kim didi, M. 
9 Mısrada hece fazladır. 
10 Metinde “eylemeyem” şeklinde yazılan kelime 
kafiye ve vezin gereği “itmeyem” şeklinde 
okunmuştur. 
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[45] Resÿl aydur èAlìye kim yÀ èAlì 

Senüñ eliñden gelen ne yÀ velì 

 

èAlì aydur veéd-duhÀ11 yüzlü nebì12 

Bizde gökde cümle òalúın serveri 

 

[38a]  

Ben dileyem kim mürüvvetdür işüñ 

Terk idüben èÀãìler içün başum 

 

Ol zamÀnkim ãÿr-ı óisÀb ãorıla 

Müjde yazıú terÀzÿsı úurıla 

 

Ben varam ùamu öñünde oùuram 

èÁãìlerçün başımuñ terkin uram 

 

[50] èÁãìlere cÀnumı úılam fidÀ 

Sen úayırma ümmet içün yÀ nebì 

 

Ümmet içün baña úılsunlar cefÀ 

Sen ùanıú ol bu söze yÀ MuãùafÀ  

 

Fahr-ı èÀlem13 duèÀ úıldı_èAlìye 

Tañrınuñ arslanı gerçek velìye 

 

Göñli òoş oldı bu óimmet içün14 

Kim çalışdılar bular ümmet içün 

 

Pes ümìõdür ki yarın úurtaralar 

Buñ deminde bize feryÀd ideler 

 

[55] Ümmet iseñ sen de zikrin yÀd úıl 

Vir ãalÀvÀt MuãùafÀya yÀd úıl 

 

Yine geldük MuãùafÀnuñ sözüne 

Döndi baúdı èÁyişenüñ yüzüne 

 

Döndi aydur MuãùafÀ yÀ èÁyişe 

Gerek ata oàul [u] úız dürişe 

 

Sen atasın èÀãìler oàluñ úızuñ 

Göriben senüñ daòı nedür sözüñ 

 

èÁyişe_aydur FÀùıma varken15 baña 

 
11 “Kuşluk vaktine and olsun.” (Duhâ, 93/1). 
12 veéd-duhÀ12 yüzlü nebì : veéd-duhÀ12 yüzlü yÀ nebì, M. 
13 Fahr-ı èÀlem : Fahr-ı èÀlem de, M. 
14 Mısrada hece eksiktir. 

Söz deger mi kim anı idem saña 

 

[60] Sen buyur kim FÀùımaya söyleye 

Ümmetüñ aóvÀlini şeró eyleye 

 

FÀùıma ata úatında úızum16 

Söz deger mi dil açub gele sözüm 

 

[38b]  

èÁyişe_aydur fahr-ı èÀlem MuãùafÀ 

Böyle didi sÀhib-i zevk u safÀ 

 

FÀùıma benüm cüzéümden bir cüzédür 

Andan öñdin söylemek ne sözdür17 

 

FÀùıma dir böyle buyurdı babam 

İşbu sözi cümle bilür òÀãã u èÀm 

 

[65] Gün gele kim siz beni görmeyesiz 

Dìn geregin èÁyişeden sorasız 

 

Böyle didi senüñ óaúkuñda Resÿl 

Senden öñdin söylemek edeb degül 

 

èÁyişe and içüpdi vallÀhi dimeyem18 

FÀùımadan öñdin söz söylemeyem 

 

Çünki ilhÀm oldı FÀùıma söyledi19 

èÁãìlere òoş şefÀèat eyledi 

 

FÀùıma dir çün úıyÀmet kim úopa 

Ùuram varam terÀzÿ mìzÀnı duta20 

 

[70] Ol úanÀèat zemzemesi kim olur 

Yaradılmış úamusı anda gelür 

 

Her kişiye nefs úaygusı úatı 

Ol óabìb dir ümmeti vÀ ümmeti 

 

Úurıla ãırÀt terÀzÿ-yı mìzÀn 

Elli biñ yıl olısardur bu düzen 

 
15 Metinde “var iken” şeklinde yazılan kelime vezin 
gereği “varken” olarak okunmuştur. 
16 Mısrada hece eksiktir. 
17 Mısrada hece eksiktir. 
18 Mısrada hece fazladır. 
19 Mısrada hece fazladır. 
20 Mısrada hece fazladır. 
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Òalúı çevre úılmayub oda yaúa 

ZÀrì úılub yalvaralar ol Óaúa 

 

Cümlesi èuryÀn yalıncaú durısar 

èAdl içün AllÀh terÀzÿ úurısar 

 

[75] Depelerde beyinler hem çü úurıya21 

Heybet idüben ùamular kükreye 

 

Kükreyüb cehennem evlÀdın ãaça 

Yir bulunmaz kim òalÀyıúlar úaça 

 

[39a]  

ZebÀnìler ellerinde od yÀ lìk 

Baş açuú yalın ayaà u cıb22 yalın 

 

Her biri rÀzı úılub odlar yaúar 

Müddet ister gözi dört yaña baúar 

 

èAdl içün ol terÀzÿ úurıla23 

Òayr u şer müzd yazıú ãorıla24 

 

[80] Ùartalar her bir kişinüñ èamelin 

Getüreler baş açuú cıblaú yalıñ 

 

Ol araya getüreler ümmeti 

Úuşanam şöyle dutam ben himmeti 

 

Ùuram anda mìzÀnuñ bir yanına 

Meded úılam èÀãìlerüñ cÀnına 

 

èÁãìler yazuúları ki çoú ise 

RabbÀnìler èÀãìlere ùaúıla 

 

Aàlayam zÀrì úılam anda dilüm 

Yalvaram óaørete úalduram elüm 

 

[85] YÀ Kerìm u yÀ Raóìm Ferd u Samed 

Kim ãıfÀtı úul hüvaél-lÀhu aóed25 

 

YÀ áafÿr u yÀ Şekÿr u yÀ áanì 

Bol keremlü SettÀr esirge beni 

 
21 Mısrada hece fazladır. 
22 Hatay Halk Ağzında “hep, bütün, çok”. 
23 Mısrada hece eksiktir. 
24 Mısrada hece eksiktir. 
25 “O, Allah’tır, bir tektir, de.” (İhlâs, 112/1). 

 

Luùfı ögüş26 himmeti çoú faølı bol 

Bu duèÀyı itme red eyle úabÿl 

 

Ben anayım èÀãìler oàlum úızum 

Oàula úıza fidÀ olsun özüm 

 

Sen èaõÀbı baña eylegil Çalab 

Uçmaàı erzÀni eyle èÁyişe heb27 

 

[90] Bunlarıñ çün ùamuya ben gireyüm 

Bunlar oàuldur yarÀ28 ben anayım 

 

Böyle diyem óaørete ben yüz uram 

TerÀzÿnuñ saà yanında ben ùuram 

 

[39b]  

Her bir ümmet kim terÀzÿya gele 

SevÀbından günÀhı artuú ola 

 

Úomayam inmege günÀhın29 yanın 

Kendü òayrumuñ úoyam başım önin 

 

Cehd ide kim o yanı aàır gele 

İnşÀéallÀh kim [o] ümmet úurtıla 

 

[95] MÀlımı ortadan iki böleyim 

Seni baña bir úarındaş bileyim 

 

Yarı mÀlımı saña sözümi ùut 

Münéim olasın işidirseñ ögüt 

 

O Àhım daòı ol kızuñı virgil baña30 

Sözüm uş budur işidirseñ saña 

 

Söz úabÿl idüb virürseñ baña úız 

Úızunı seni ùutam cÀndan èazìz31 

 

Böyle bile ger terÀzÿ inmeye 

Ol melek kim anı dutar úanmaya 

 
26 Luùfı ögüş : Luùfı ögüş u, M. 
27 Mısrada hece fazladır. 
28 “Yâr” kelimesini vezin gereği “yar” şeklinde 
yazdı. 
29 günÀhın : günÀhından, M. 
30 Mısrada hece fazladır. 
31 Metinde 95-99 arasındaki beyitlerin üzeri 
çizilmiştir ancak anlam kopukluğu bulunmadığı 
için söz konusu beyitler metne dâhil edilmiştir. 
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[100] Óasanuñ oàulu göñligiñ alam 

FeryÀd idem aàlayam zÀrì úılam 

 

Yine uram mìzÀnuñ bir yanına 

Meded úılam èÀãìlerüñ cÀnına  

 

Anuñıla ùoàrı gelmezse óisÀb 

Çoà olursa yazuàı görse èitÀb 

 

Òüseyinüñ úanlu gömlegiñ ùutam 

FeryÀd idem başıma ùopraú ãaçam 

 

Ol sevÀb üzerine uram anı 

Aàır gele terÀzÿnuñ ol yanı 

 

[105] Anuñıla olmasa açam başım 

FeryÀd idem aàlayam döksem yaşım 

 

Dirnecügüm kim daòı uram üstüne 

Yalvaram ol MuãùafÀnuñ dostuna 

 

[40a]  

Anca yalvaram Óaúa úılam zÀrı 

TÀ baña baàışlaya èÀãìleri 

 

Ümmìdim vardur sözüm ola úabÿl 

Benüm daòı sözüm budur yÀ Resÿl 

 

Çün işidüben sevindi MuãùafÀ  

FÀùımaya ol Resÿl úıldı duèÀ 

 

[110] İşbu söze var ise iètiúÀduñ 

Vir ãalÀvÀt kim ola ümmet aduñ 

 

Degdi nevbet èÁyişeye söyleye 

Ol da vaãf-ı óÀlini şeró eyleye 

Döndi baúdı èÁyişeye ol Resÿl 

Yerde gökde ol asìllüler usÿl 

 

èÁyişe aydur sen daòı söylegil 

èÁyişe aydur söylemezem bellü bil32 

 

Resÿl aydur gizleme söyle sözüñ 

Her kim [ki] söyler iseñ bilsün özüñ 

 

 
32 Mısrada hece fazladır. 

[115] èÁyişe aydur diyem Àhir33 saña 

Diyemezem şimdi sözüm ben saña34 

 

Resÿl aydur yÀ èÁyişe ey BÀnÿ-yı dìl35 

Var bu sözi sen babaña söylegil 

 

èÁyişe aydur babama ne söyleyiñ 

Ne sözüm vardur óikÀyet ideyiñ 

 

Resÿl aydur èÖmer èOåmÀn èAlìye 

İşbu sözden söylegil ol velìye 

 

èÁyişe aydur dimezem hìc36 maòlÿúa 

Yarın sözüm kendüm idem òÀlıúa 

 

[120] Böyle didi aàlayu turdı odı 

Aàlayu òalvete girdi içerü 

 

[40b]  

Bıraàub dırnacıàın açdı başın 

ZÀrì úılub aàladı yaşın yaşın 

 

Yüzin urdı ùopraàa úıldı zÀrı 

İtdi yÀ Rab dilerem èÀãìleri 

 

Ümme müémin di[di] sen didüñ baña 

Başum açub ide geldüm ben saña 

 

YÀ hÿ müémin yÀ MüslimÀn yÀ èÀãì 

Ol benüm oàlanlarum[ın] úamusı 

 

[125] èÁãì oàlanlarımçün yandur beni 

Nice kim diler iseñ göyündür beni37 

 

Ben gireyin èÀãìler içün ùamuya 

Ben yanayın raómet ile úamuya 

 

Ger göyündür ger yandur ger yaú38 

Tek anlara raómet gözile baú39 

 
33 Àhir saña : Àhir ben saña, M. 
34 Metinde bu beyitin üzeri çizilmiştir ancak anlam 
kopukluğu bulunmadığı için söz konusu beyit 
metne dâhil edilmiştir. 
35 Mısrada hece fazladır. 
36 dimezem maòlÿúa : dimezem hìc maòlÿúa, M.  

 
37 Mısrada hece fazladır. 
38 Mısrada hece eksiktir. 
39 Mısrada hece eksiktir. 
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Úamusıçün baña eylegil èaõÀb 

Gerek yandur gerek kebÀb eylegil 

 

Böyle diyüb aàladı úıldı zÀrì 

PÀdişÀh úıldı úabÿl bu sözleri 

 

[130] Secdeden götürdi ol dem [bu] başı 

ZÀrì úılub aàladı dökdi yaşı 

 

Áh idüben iñledi úıldı zÀrì 

Göz yaşından úana döndi gözleri 

 

Ol yuvada ùaş ùopraú hem dìvÀr40 

İşiden bu zÀrlıàı úıldı zÀr41 

 

İşiden óayvÀn bile aàlaşdılar 

Yüzi üzre her birisi düşdiler 

 

Şöyle zÀrì úıldı kim úoydı ùaşa 

Ùaş eridi yüregi başdan başa 

 

[135] Anda olan cemÀèat aàlaşdılar42 

El götürüb cümle emìn didiler 

 

[41a]  

Ùaş ùopraú cümle yüz urdı Óaúa 

Didiler Óayy-ı kerìmìn muùlaúÀ 

 

Sen esirgegil bu øaèìf èavreti 

Cigerinden dütini çıúdı úatı 

 

Raómet eyle èÀãìlere yÀ Kerìm 

Raómeti çoú luùfı çoú faølı delim 

 

Böyle diyüb aàladı úatı úatı 

Óaú Çalab esirgedi ol èavreti 

 

[140] İşit imdi neyledi Rabbüél-celìl 

MuãùafÀya viribidi CebrÀéil 

 

Var selÀm ilet itkim yÀ óabìb 

èÁyişe ol dertlere oldu ùabìb 

 

 
40 Kelime metinde “divâr” şeklinde yazılmıştır. 
41 Mısrada hece eksiktir. 
42 cemÀèat aàlaşdılar : cemÀèat heb aàlaşdılar, M. 

èÁyişeye òoş dutsun göñül43 

Úılmasun göñlüni bizden melÿl44 

 

Ol bizüm óabìbimüzüñ çiftidür 

MuãùafÀnuñ çifti ãÀóib beytidür 

 

Ben nice revÀ görem ol Ùÿra45 

Vara èÀãìler içün oda gire 

 

[145] PÀdişÀh böyle diyüben söyledi 

Baàışladum anları saña didi 

 

CebrÀéile didigim yÀ CebrÀéil 

Úabÿl itdi bu sözi böyle didi 

 

Ben ana baàışladum èÀãìleri 

èÁãìlerçün úılmaya daòı zÀri 

 

èÁyişe çünkim baña döndi yüzin 

Ùamuya girmeyeler oàlı úızın 

 

èÁãì oàlınuñ kızın alsın elin46 

Cümlesin uçmaga iletsün yÀrin47 

 

[150] TÀc u taòt memleket baàışlayam 

Daòı her ne diler ise işleyem 

 

[41b]  

Bunları uçmakda taòta giçürem 

Cümleye kevåer şarÀbından içürem 

 

DìdÀrımı daòı anda gösterem 

Ne ki göñlinde dilekdür heb virem 

 

İrdi CebrÀéil ol biñ óaøret48 

İndi gökden yire yapuban úanat 

 

İndi ùurdı MuãùafÀnuñ úatına 

Söyledi bu sözleri óaøretine 

 

[155] ŞÀd oldı MuãùafÀnuñ òÀùırı 

Heb sevindi cümle aãóÀbın varı49 

 
43 Mısrada hece eksiktir. 
44 Mısrada hece eksiktir. 
45 Mısrada hece eksiktir. 
46 Mısrada hece eksiktir. 
47 Mısrada hece eksiktir. 
48 Mısrada hece eksiktir. 
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Didiler äıddìú yÀ èÁyişe òÀtÿn 

Kim diledüñ èÀãì ümmeti bugün 

 

Ümmet iseñ sen daòı ey yol eri 

äıddìúıla sev göñülden peyàamberi50 

 

Görince senüñ içün cehd itdiler 

İşi bunda düzüb heb gitdiler51 

 

Pes ümìddür ki bizi úurtaralar 

Delìl olub cennet içre varalar 

 

[160] Aç gözini sende olmaàıl àÀfil 

Vir ãalÀvÀt MuãùafÀya ey èÀúil 

 

èÁãì ümmet ümmìdi bunlar durur 

Daòı bunlara uyan cÀnlar durur 

 

Bunlarıñ şefÀèatin52 baàışlaàıl 

Biz èÀãìlere keremler işlegil 

 

Bì-çÀre mihri gör kim èÀãì durur 

èÁãìlerde èÀãìlerüñ òÀãıdur 

 

èÁãìligin èarø úıldı óaørete 

Ümìdiyle óaúúa geldi raómete 

 

[165] èÁyişeye MuãùafÀya óürmet it 

DÀsitÀnı diñleyeni raómet it 

 

[42a]  

Bunlaruñ yüzi suyuna ey Kerìm 

Úamu òalúa raómet eyle yÀ Raóìm 

 

[167] Raómeti çoú faølı çoú ÚÀdir Çalab 

Bu duèÀyı eylegil sen müstecÀb 

 
49 aãóÀbın varı : aãóÀbınuñ varı, M. 
50 Mısrada hece fazladır.  
51 Mısrada hece eksiktir. 
52 şefÀèatin : şefÀèatine, M. 
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Sonuç 

 Eski Türklerin eskatoloji düşüncesinde, kıyametin doğası ve nedeni 
detaylandırılmamıştır. Bu konuyla bu denli az ilgilenmeleri, ölümün belirsizliği ve 
insanların sonsuz yaşam umuduna tutunma eğiliminden kaynaklanmaktadır. Ölüm 
düşüncesinin tabu olduğu bir kültürde, Türkler ölümle ilgili ritüeller gerçekleştirerek 
ölümden korunmayı ve ölenin huzur bulmasını sağlamaya çalışmışlardır. Bu bağlamda 
bilinen varlık âleminin yok oluşunu konu alan eskatoloji anlatmalarının azlığı, konunun 
dehşetinden kaçınma ve olumlu yönlerine odaklanma eğilimiyle ilgilidir. 

İslamiyet'in kabulü -Türklerin çoğunluğunun benimsediği din olması sebebiyle- 
geleneksel Türk düşüncesini de etkilemiştir. İslamiyet'e göre kıyamet, yalnızca Tanrının 
bilgisi dâhilinde olan bir gündür ve kötü insanlar için bir hesap anıdır. Bu inanma, eski 
Türk geleneksel dünya görüşündeki kıyamet algısıyla büyük ölçüde benzerlik 
göstermektedir. Bu benzerlik, her iki inanç sisteminde de kıyamet anının yeni düzenin 
başlangıcı olmasından ileri gelmektedir. Sonuç olarak gerek eski Türklerin eskatoloji 
düşüncesi gerekse İslam inancında kıyamet, insanlığın ahlaki çöküşünün ve dünyanın 
bozulmasının sebep olduğu, ebedî hayatın başlangıcını sağlayan günahkârlar için sonsuz 
ceza, günahsızlar içinse sonsuz mutlu yaşamın geçiş gününü ifade etmektedir. Bu geçiş 
bir diğer ifade ile hesap günü her iki inanç sisteminde de kaçınılmaz bir şekilde geleceği 
beklenen gündür. Bu durumu anlamlandırmak isteyen insanoğlunun 
kıyametnâme/mahşernâme türünde eserler kaleme almış olması da olağandır.  

Türk eskatoloji anlatmaları ile makaleye konu olan Dâsitân-ı Mahşer-nâme 
arasındaki kıyametin ortaya çıkışıyla ilgili en büyük fark, Türk eskatoloji anlatmalarında 
kıyametin meydana geliş nedenlerinin başında Türk töresinin bozulması gösterilirken; 
İslam inancı ile ilgili ele alınan metinde bütün dünya insanları genelinde ancak özellikle 
Müslümanların bir yozlaşma ve bozulma yaşıyor olmasındadır. Burada eski Türklerin 
Tanrı’nın sevgili kulları olduklarına inandıkları için böyle bir inanmaya sahip olduklarını 
söylemek mümkündür. İslamiyet’in kabulünden sonra da sınıflandırmanın milli 
aidiyetten dinsel mensubiyete evrilmesi, Türklerin milliyetçi bakış açılarını ümmetçiliğe 
yönlendirmesine neden olmuş ancak temeldeki yozlaşmayla gelen kıyamet inanmasına 
bağlı kalınmıştır. 

Eski Türk eskatoloji anlatmaları ile makaleye konu olan Dâsitân-ı Mahşer-nâme 
arasındaki kıyametin ortaya çıkışıyla ilgili en büyük ortaklık ise öteki dünyada huzur ve 
refah içinde yaşanması için bu dünyada Allah’ın buyruklarına uyulması gerekliliğidir. 
Eski Türk inanç sisteminde toplumun ahlaki yapısına ve değerlerine uygun hareket eden 
kimselerin Tanrı tarafından da hoş görüldüğüne inanılmaktadır. İslamiyet’te de Allah’ın 
emir ve yasaklarına uyan ve Kur’an-ı Kerim çerçevesinde meydana gelen ahlaki değerlere 
biat edenlerin öteki dünyada cennet ile ödüllendirileceği bildirilmektedir. Bu bağlamda 
kıyamet anı her iki inanç sisteminde de yapılan yanlışları telafi etmek için geç kalınmış bir 
andır. Dâsitân-ı Mahşer-nâme’de Hz. Âyişe’ye kadar gelen din ulularının teklifleri bu 
nedenle Hz. Peygamberi hoş etse de Hz. Âyişe’nin duası kabul edilmiştir. 

Eski Türk ahiret inanmasına göre bir kimse öldüğünde dahi ruhu yaşamaya 
devam edecektir; bu nedenle bu hayattaki iyilikleri veya kötülüklerinin “öte dünya” 
hayatına etkisi olacaktır. Bu bağlamda eski Türklerdeki ruhun ölümsüzlüğü ve ahiret 
hayatını etkileyen sürecin dünya hayatı olduğu inanmasının İslamiyet’in kabulünden 
sonra da aynı şekilde varlığını sürdürdüğünü söylemek mümkündür. Hem eski Türk 
inanç sisteminde hem de İslamiyet’te kıyametten korkması gerekenler yalnızca günahkâr 
olanlardır. Kıyamet her iki dinsel yapıda da sonsuz hayata geçişin ilk anıdır. Dolayısıyla 
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onu önemli yapan kıyamet anı değil bu anın ötesidir. Çünkü kıyametin ötesinde sonsuz 
bir mutluluk ya da acı bulunmaktadır.  

Sonuç olarak bu makalede daha önce ilim âlemine kazandırılmayan mahşernâme 
metinlerinden birinin yayımlanması dışında eski Türk eskatoloji anlatmaları ile 
mahşernâmelerdeki kıyamet algısının karşılaştırılması da amaçlanmıştır. Mahşernâme 
metinleri üzerine yapılacak çalışmalar ile yeni ve özgün verilerin ortaya çıkarılması da söz 
konusudur. Makalenin amacı, bu noktada disiplinlerarası çalışmalara bir örnek teşkil 
edebilmektir. 
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Fotoğraf 1. Dâsitân-ı Mahşer-nâme vr. 36a 

 

 

 

 

Fotoğraf 2. Dâsitân-ı Mahşer-nâme vr. 36b-37a. 
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Fotoğraf 3. Dâsitân-ı Mahşer-nâme vr. 37b-38a. 

 

 

Fotoğraf 4. Dâsitân-ı Mahşer-nâme vr. 38b-39a. 
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Fotoğraf 5. Dâsitân-ı Mahşer-nâme vr. 39b-40a. 

 

 

Fotoğraf 6. Dâsitân-ı Mahşer-nâme vr. 40b-41a. 
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Fotoğraf 7. Dâsitân-ı Mahşer-nâme vr. 41b. 

 

 

 

 

 

Fotoğraf 8. Dâsitân-ı Mahşer-nâme vr. 42a. 

 

 

 

 

 

 

 

 


